Ludwig Lazarus Zamenhof,
Hanexxia

tradukita de Cemen Batinbaam

Hat 3emiteto HOBBIM 4yBCTBOM BEET,

W npu3sbiB pa3HOCUTCS TI0 CBETY.

OH Ha KPbLIbsX, CJIOBHO JIETKUI BeTEp,
ObseTaer OBICTPO BCIO TLIAHETY.

He medom - ommoToMm paspyiieHbs -
OH cII0TUTHL MeUYTaeT BCE HAPOJIBI, -
JIro/1s1M, yTOMUBIINMCSI B CPaYKEHbBSIX,
Obertaer Mup OH U CBODOJY.

Bce, KkTo Beput B cuacThe gHEH I'PAMYIINAX,
CobpaJiuch 110J1 MUPHbBIE 3HAMEHA.

Ilon 3Be3moit umen Becemoryimei

Crayin MbI cHJIbHEe U CILJIOYEHHE.

CreHbl HeJIOBEPhsI BEKOBBIE
Pazobrmmuan cTpanbl U HAPOJIHI,

Ho cmerer mpensitcTBust TIOOBIE
Caeriast J1t000BB - cecTpa CBOOOJIBI.

OBJa1eBIIN SI3BIKOM OOIIEHBSI,
XOpoIIo ApyTr ApyTra IMOHUMAsI,
Bynyr xxuth Hapombl, 6€3 COMHEHbSI,
Kak ceMbs enunast seMuast.
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ITonuble sHEPTUU U CTpPACTH

He ycranem spocTHO TpyIuThCs,

Y106 MeuTa, KOTOpPOit HET IpeKpacHeit,
st miofeit cMoTIIa, OCYIIECTBUTHCS.

Traduko de la Esperanta poemo “La espero” de LUDWIG LAZARUS ZAMENHOF (Ludoviko Lazaro Zamenhofo, x1859-12-15 — 11917-04-14) en la Rusan de CEMEH
BAUHBJIAT (*1936-03-30).
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http://www.poezio.net/version?poem-id=377&version-id=893



